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ABSTRAK

Nama :  Safira Azzah Riscilia
Pembimbing : Dr. Ahmad Zaidanil Kamil, M.Ag.
Judul :  Terjemah Kontekstual dalam Konstelasi Wacana Islamofobia:

Kontribusi Muhammad ‘Abdul Mannan Terhadap Reformulasi
Terjemah Al-Qur’an Kontemporer

Penelitian ini dilatarbelakangi oleh urgensi penerjemahan Al-Qur’an yang
bersifat kontekstual, terutama dalam merespons ayat-ayat polemis yang kerap
menimbulkan kesalahpahaman di tengah masyarakat modern. Kondisi ini menjadi
semakin signifikan di dunia Barat, yang mengalami peningkatan gelombang
Islamofobia dan prasangka terhadap ajaran Islam. Penelitian ini bertujuan untuk
mengkaji metode penerjemahan yang digunakan oleh Muhammad ‘Abdul Mannan
dalam The Contemporary Qur’an with Contextual Translation, serta mengevaluasi
kontribusinya terhadap diskursus studi Al-Qur’an kontemporer. Metode yang
digunakan adalah kualitatif, berbasis studi pustaka dengan pendekatan deskriptif-
analitis.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa Muhammad ‘Abdul Mannan dalam
The Contemporary Qur’an with Contextual Translation menerapkan pendekatan
kontekstual-rekonstruktif, yakni metode terjemahan yang tidak hanya
mempertimbangkan konteks sosial dan budaya, tetapi juga secara aktif membangun
ulang makna ayat agar relevan bagi pembaca modern. Pendekatan ini efektif dalam
merespons isu-isu polemis yang sering dikaitkan dengan Islamofobia, seperti ayat-
ayat tentang kekerasan dan hubungan antaragama. Mannan menyisipkan diksi
modern serta catatan kaki interpretatif untuk menegaskan nilai keadilan,
perdamaian, dan kemanusiaan dalam Al-Qur’an. Ia juga menjadi penerjemah
pertama yang secara ‘eksplisit, menyatakan bahwa, terjémahannya bersifat
kontekstual, menjadikannya kontributor penting dalam pergeseran paradigma
penerjemahan Al-Qur’an abad ke-21.

Kata Kunci: Islamofobia, Terjemah Al-Qur’an, Terjemah Barat, Terjemah
Kontekstual.
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